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Monseigneur Olivier Ribadeau Dumas, 
Recteur-Archiprêtre de la Cathédrale Notre-Dame de Paris,

vous souhaite la bienvenue à ce concert 
de Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris.
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PROGRAMME
Abendlied op. 69 n° 3, Josef Rheinberger (1839-1901)

Locus iste WAB 23, Anton Bruckner (1824-1896)

Ave Maria op. 12, Johannes Brahms (1833-1897)

Geistliches Lied op. 30, Johannes Brahms

Lass’, o Herr, mich Hülfe finden MWV B 33, extrait des Drei Geistliche 
Lieder op. 96, Felix Mendelssohn (1809-1847)

Laudate pueri MWV B 30, extrait des Drei Motteten op. 39, Felix 
Mendelssohn

Verleih uns Frieden MWV A 11, Felix Mendelssohn

Ave Maria WAB 6, Anton Bruckner

Richte mich, Gott MWV B 46, extrait des Drei Psalmen op. 78, 
Felix Mendelssohn

Surrexit pastor bonus MWV B 23, extrait des Drei Motteten op. 39, Felix 
Mendelssohn

Nunc dimittis : Herr, nun lässest du deinen Diener in Frieden fahren 
MWV B 60, extrait des Drei Motteten op. 69, Felix Mendelssohn

Hör' mein Bitten MWV B 49, Felix Mendelssohn

DURÉE DU CONCERT : 1h00 ENVIRON
CONCERT SANS ENTRACTE

ENSEMBLE VOCAL DE NOTRE!DAME DE PARIS
YVES CASTAGNET, orgue 

HENRI CHALET, direction 
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EN QUELQUES MOTS
Au XIXe siècle allemand et autrichien, la 
musique chorale sacrée se développe 
en combinant l’héritage contrapuntique 
des siècles précédents et les innovations 
harmoniques du romantisme. Une 
continuité dans la quête de l’expression 
spirituelle se dessine. La polyphonie 
classique se renouvelle, soulignant 
et enrichissant le matériau musical 
liturgique. Les compositeurs explorent des 
territoires nouveaux tout en dialoguant 
avec les traditions musicales du passé. 

Josef Rheinberger (1839–1901)

Compositeur et pédagogue bavarois, 
Rheinberger a consacré une part 
importante de sa production à la musique 
chorale religieuse. Maître reconnu à 
Munich, il associe la rigueur des maîtres 
anciens avec une sensibilité romantique 
nouvelle. 
Composé en 1855 par un Rheinberger 
encore adolescent, Abendlied op. 69 n° 3 
possède déjà l’épure expressive qui fera sa 
réputation. Ce motet pour chœur mixte, 
d’une sérénité presque immobile, repose 
sur une harmonie déjà très assurée. Le 
verset ‘Bleib bei uns’ s’éclaire d’une lueur 
s’affaiblissant à la tombée du jour, portant 
la paix intérieure qui accompagne la 
prière du croyant.

 
Anton Bruckner (1824–1896)

Figure majeure de la musique 
autrichienne, Bruckner, principalement 
connu pour ses grandes symphonies, 
puise autant dans la tradition 

polyphonique héritée de Palestrina que 
dans l’élan harmonique du romantisme. 
Ses motets, souvent brefs, intensément 
concentrés, révèlent une foi profonde. 
Écrit en 1869 pour la dédicace de la 
Votivkirche de Linz, Locus iste WAB 23 
incarne la dimension majestueuse de 
ses motets. Bruckner, tout juste installé 
à Vienne, compose cette page avec la 
conviction d’avoir trouvé un équilibre 
rare entre sobriété et éclat intérieur. Les 
dissonances finales, retenues, suspendues 
comme un souffle, donnent à l’œuvre une 
densité quasi architecturale.
Son Ave Maria fut composé en 1861, peu 
après sa nomination comme maître de 
chapelle à la Cathédrale de Linz. La ligne 
vocale s’élève avec douceur et clarté, 
tandis que l’harmonie souligne la piété 
et la ferveur. Les crescendos intérieurs 
et les élans harmoniques élargissent 
déjà l’horizon sonore de ses futures 
symphonies.

 
Johannes Brahms (1833–1897)

Grand connaisseur des maîtres de la 
Renaissance, Brahms en étudiait les 
œuvres avec passion. Tout en restant 
fidèle à la tradition luthérienne et à 
l’héritage polyphonique allemand, il 
introduit une sensibilité toute personnelle 
à ses pièces, leur conférant une chaleur et 
une intimité qui touchent directement 
l’auditeur.
Composé en 1858, l’Ave Maria op. 12 
appartient à la période de jeunesse 
du compositeur. Écrite pour chœur 
féminin et orgue, l’œuvre se distingue 
par une écriture épurée et un climat 
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de recueillement intérieur. Brahms y 
privilégie la douceur des lignes vocales, 
au service d’une prière intime.
Le Geistliches Lied op. 30 de 1856 est l'un 
des premiers chefs-d'oeuvre pour chœur 
du compositeur. Brahms y élabore un 
double canon à la seconde, d'une rigueur 
admirable. Le texte sur la consolation 
trouve un écho particulier dans les mois 
qui suivent la mort de Schumann, mentor 
et ami de Brahms.
 
 
Felix Mendelssohn (1809–1847)

Héritier de Bach et figure centrale du 
romantisme allemand, Mendelssohn 
excelle dans l’art de concilier la clarté 
structurelle et une expressivité lyrique 
directe. Admirateur passionné des maîtres 
anciens — on lui doit d'avoir remis en 
lumière l'œuvre du Cantor de Leipzig 
au XIXe siècle — il renouvelle le motet 
en lui donnant finesse, transparence 
et élan spirituel. Les pièces proposées 
ce soir illustrent toute l’étendue de son 
art : alternance de solos et de chœurs, 
dialogues entre sections vocales, 
traitement dramatique des textes 
bibliques et méditation intérieure.
Composés en 1830, les Drei Geistliche 
Lieder op. 96 reflètent le goût de 
Mendelssohn pour le lyrisme. Les 
modulations souples évoquent les 
influences qu’il assimile lors de ses 
voyages à travers l’Europe, nourri par 
la diversité des traditions chorales 
germanique, anglaise et italienne.
Destinés au chœur féminin du couvent 
berlinois de la Madeleine, les Drei 
Motteten op. 39  s’appuient sur la clarté 
des voix égales. Dans Laudate pueri, 
il déploie une écriture raffinée où les 
imitations délicates témoignent de sa 
fascination pour les maîtres du XVIIe 
siècle. Surrexit pastor bonus illustre 
également l’admiration du compositeur 

pour le baroque allemand et son profond 
attachement à la tradition liturgique 
latine, Mendelssohn mettant en musique 
un texte pascal célébrant le Christ 
ressuscité.
Composé en 1831 sur un texte attribué 
à Luther, Verleih uns Frieden est une 
prière pour la paix d’une grande douceur. 
Mendelssohn en était particulièrement 
fier, considérant cette œuvre comme 
l’une de ses plus sincères.
Écrits en 1843, les Drei Psalmen 
op.  78 correspondent à la période où 
Mendelssohn dirige le Conservatoire 
de Leipzig, qu’il a fondé dans cette ville 
profondément marquée par la musique 
de Johann Sebastian Bach. Richte mich, 
Gott reflète à nouveau cette influence, à 
travers la rigueur de l’écriture et la clarté 
du texte.
La cantate Hör’ mein Bitten écrite en 
1844 associe un solo de soprane à un 
chœur ample, sur une ligne oscillant entre 
supplication intime et souffle presque 
symphonique, révélant la maîtrise de 
Mendelssohn dans la narration musicale 
d’un texte sacré. Le passage ‘O könnt' 
ich fliegen wie Tauben dahin’ ("O for the 
wings of a dove" en anglais) connut un 
immense succès en Angleterre, où il 
devint l’une des mélodies emblématiques 
du répertoire sacré victorien.
Derniers motets de Mendelssohn, 
composés en 1847, les Drei Motteten 
op.  69 portent la marque des mois 
sombres précédant sa mort. Le célèbre 
texte du Cantique de Siméon (également 
appelé Nunc dimittis) se déploie dans 
une lumière crépusculaire : la polyphonie 
s’allège, les lignes se détendent, comme 
si le compositeur cherchait une forme de 
paix intérieure.
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Abendlied op. 69 n° 3, extrait des Drei geistliche Gesänge op. 69 
Josef Rheinberger (1839-1901)

Bleib bei uns,
Denn es will Abend werden, 
Und der Tag hast sich geneiget.

Reste avec nous,
Car le soir tombe,
Et le jour décline.

Stay with us, 
For quickly falls the evening,
And the day is past and over.

Locus iste WAB 23
Anton Bruckner (1824-1896)

Locus iste a Deo factus est,
Inaestimabile sacramentum, 
irreprehensibilis est.

Ce lieu est l'œuvre de Dieu,
inestimable mystère,
œuvre irréprochable.

This place was made by God, 
a priceless sacrament,
it is without reproach.

Ave Maria op. 12
Johannes Brahms (1833-1897)

Ave Maria, gratia plena
Dominus tecum
benedicta tu 
in mulieribus
et benedictus fructus
ventris tui Jesus.
Sancta Maria ora pro nobis.

Je vous salue, Marie 
pleine de grâce,
le Seigneur est avec vous, 
vous êtes bénie entre toutes 
les femmes et Jésus, le fruit 
de vos entrailles est béni.
Sainte Marie priez pour nous.

Hail, Mary, 
full of grace,
the Lord is with thee,
blessed are  thou among
women and blessed is the
off-spring of thy womb,Jesus.
Holy Mary, pray for us.

Geistliches Lied op. 30 
Johannes Brahms

Laß dich nur nichts 
nicht dauren                       
mit Trauren,
Sei stille, wie Gott es fügt, 
so sei vergnügt mein Wille!

Ne te laisse seulement
affliger par rien.
Avec la peine
sois calme, comme Dieu l’ordonne,
Réjouis-toi, mon esprit.

Do not waste any time 
in sadness; 
Be calm; 
As God has ordained, 
so be content, my will! 
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Was willst du heute 
sorgen auf morgen?
Der Eine steht allem für, 
der gibt auch 
dir das Deine.

Sei nur in allem Handel 
ohn’ Wandel, 
Steh feste, 
was Gott beschleußt, 
das ist und heißt das Beste.

Amen.

Pourquoi veux-tu aujourd’hui 
te soucier de demain ?
Le Dieu unique qui règne sur tous
te donne à toi aussi
ce qui te revient.

Seulement, dans toutes 
tes actions ne dévie pas,
Tiens bon,
Ce que Dieu décide c’est 
et cela s’appelle le meilleur.

Amen !

What do you want to worry 
about from day to day? 
The One is there for all,
He’ll give to you too 
what is your due. 

Only be steadfast 
in all you do, 
Stand firm; 
what God decides is, 
and has for name the Best.

Amen. 

Lass’, o Herr, mich Hülfe finden MWV B 33, 
extrait des Drei Geistliche Lieder op. 96
Felix Mendelssohn (1809-1847)

Fais-moi, ô Seigneur,
trouver de l’aide,
Penche-toi avec clémence 
vers ma prière ;
Si tu devais tenir compte
de mes péchés
A jamais je perdrais espoir.

Mes peines doivent-elles 
durer pour toujours ?
Les ennemis doivent-ils 
me railler ?
Faible et impuissant, 
dois-je demeurer dans l’affliction, 
et être éloigné de toi ?

Fais-moi, ô Seigneur,...

Lass, o Herr, 
mich Hülfe finden, 
neig’ dich gnädig 
meinem Flehn, 
willst gedenken du 
der Sünden, 
nimmermehr kann ich besteh’n.

Soll mein Sorgen 
ewig dauern? 
Sollen Feinde 
spotten mein? 
Schwach und hülflos 
soll ich trauern 
und von dir vergessen sein?

Lass, o Herr...

Lord, I flee to Thee 
for refuge,
Bow Thine ear
 unto my pray'r;
If my sins Thou shouldst 
remember,
Evermore must I despair.

Shall my troubles 
last forever?
Shall my enemies 
mock me?
Weak and helpless 
must I mourn,
By my God, alas, forgot.

Lord, I flee to Thee...
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Laudate pueri MWV B 30, extrait des Drei Motteten op. 39
Felix Mendelssohn

Laudate pueri Dominum
laudate nomen Domini.
Sit nomen Domini benedictum:
ex hoc nunc, 
et usque in sæculum.
Beati omnes, 
qui timent Dominum,
Qui ambulant in viis ejus

Enfants, louez le Seigneur.
Louez le nom du Seigneur.
Que le nom du Seigneur soit
béni dès maintenant 
et jusqu’aux siècles futurs.
Heureux tous ceux 
qui craignent le Seigneur, 
et qui marchent dans ses voies.

Praise, ye children,
praise the name of the Lord.
Let the name of the Lord be
praised, both now and
forevermore.
Happy are they who fear
the Lord,
And walk in his law.

Verleih uns Frieden MWV A 11
Felix Mendelssohn

Verleih’ uns Frieden gnädiglich, 
Herr Gott, 
zu unsern Zeiten! 
Es ist doch ja kein andrer nicht, 
der für uns könnte streiten, 
denn du, unser Gott alleine.

Donne-nous la paix 
dans ta grande bonté, Seigneur, 
tant que nous vivons
Personne d’autre                                                            
ne se pourrait battre pour nous                              
que Toi seul, notre Dieu.

Ave Maria, gratia plena
Dominus tecum
benedicta tu in mulieribus
et benedictus fructus
ventris tui Jesus.
Sancta Maria, Mater Dei,
ora pro nobis paccatoribus, 
nunc et in hora mortis nostræ 
Sancta Maria, ora pro nobis. 
Amen.

Je vous salue, Marie pleine de 
grâce, le Seigneur est avec vous, 
vous êtes bénie entre toutes les 
femmes et Jésus, le fruit 
de vos entrailles est béni.
Sainte Marie, Mère de Dieu,
priez pour nous pauvres 
pécheurs, maintenant 
et à l’heure de notre mort. 
Amen.

Ave Maria WAB 6
Anton Bruckner

Hail, Mary, full of grace,
the Lord is with thee,
blessed are  thou among
women and blessed is the
off-spring of thy womb,Jesus.
Holy Mary,mother of God,
pray for us sinners,
Now 
and at the hour of our death. 
Amen.

Grant us peace, 
gracious Lord, 
in our time! 
For there is no one else
 who can fight for us 
but you, our God alone.
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Richte mich, Gott MWV B 46 (Psaume 42),  
extrait des Drei Psalmen op. 78
Felix Mendelssohn

Richte mich, Gott, 
und führe meine Sache
wider das unheilige Volk
und errette mich 
von den falschen 
und bösen Leuten.

Denn du bist der 
Gott meiner Stärke;
Warum verstößest du mich?
Warum lässest du mich 
so traurig geh’n, 
wenn mein Feind mich drängt?

Sende dein Licht 
und deine Wahrheit,
daß sie mich leiten
zu deinem heiligen Berge,
und zu deiner Wohnung.

Daß ich hineingehe 
zum Altar Gottes,
zu dem Gott, 
der meine Freude 
und Wonne ist, und dir, Gott, 
auf der Harfe danke, 
mein Gott.

Was betrübst du dich, 
meine Seele,
und bist so unruhig 
in mir?
Harre auf Gott! 
Denn ich werde ihm 
noch danken, 
daß er meines 
Angesichts Hülfe,
und mein Gott ist.

Rends-moi justice, ô mon 
Dieu, défends ma cause 
contre un peuple sans foi ; 
de l'homme qui ruse 
et trahit, 
libère-moi.

C'est toi, Dieu, 
ma forteresse : 
pourquoi me rejeter ? 
Pourquoi vais-je 
assombri, 
pressé par l'ennemi ?

Envoie ta lumière 
et ta vérité : 
qu'elles guident mes pas 
et me conduisent à ta montagne 
sainte, jusqu'en ta demeure.

J'avancerai
 jusqu'à l'autel de Dieu, 
vers Dieu 
qui est toute ma joie ; 
je te rendrai grâce 
avec ma harpe, 
Dieu, mon Dieu !

Pourquoi te désoler, 
ô mon âme, 
et gémir 
sur moi ?  
Espère en Dieu ! 
De nouveau 
je rendrai grâce :
il est mon sauveur 
et mon Dieu !

Do me justice, o God, 
and fight my fight
against a faithless people;
from the deceitful 
and impious man 
rescue me.

For you, o God, 
are my strength.
Why do you push me away?
Why do you let me go about so 
despondent,
When my enemy is oppressing me?

Send forth your light 
and your truth;
they shall guide me
And bring me to your holy mountain,
to your dwelling place.

Then will I go in 
to the altar of God,
the God of my gladness 
and joy;
Then will I give you thanks 
upon the harp, 
my God!

Why are you grieving so, 
o my soul?
And why are you so agitated 
within me?
Hope in God! 
Then I will again 
give him thanks,
he who is the savior 
of my person 
and my God.
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Surrexit pastor bonus MWV B 23, extrait des Drei Motteten op. 39
Felix Mendelssohn

Chorus
Surrexit pastor bonus, 
qui animam suam posuit 
pro ovibus suis 
et pro grege suo
mori dignatus est. 
Alleluja!

Duetto
Tulerunt dominum meum,
et nescio ubi
posuerunt eum.
Si tu sustulisti eum, dicito mihi,
et ego tollam.

Solo
Surrexit Christus spes mea!
Præcedet vos
in Galilaeam.
Alleluja!

Le bon berger est ressuscité,
Lui qui a donné sa vie 
pour ses brebis 
et qui est mort 
pour son troupeau. 
Alléluia ! 

Ils ont pris le corps de mon
Seigneur, et je ne sais pas
où ils l’ont déposé.
Si tu l'as enlevé, dis-le-moi,
et j'irai le prendre.

Le Christ, mon espérance, 
est ressuscité !
Il vous précède en Galilée.
Alléluia !

The good shepherd has arisen,
who laid down his life 
for his sheep, 
and was worthy to die
for his flock. 
Alleluia! 

They have taken away my Lord, 
and I know not where 
they have laid him.
If you have borne him hence,
tell me where thou hast laid
him and I will take him away.

Christ, my hope, is arisen!
And he goes before you
to Galilee.
Alleluia!

Nunc dimittis : Herr, nun lässest du deinen Diener in Frieden fahren 
MWV B 60, extrait des Drei Motteten op. 69
Felix Mendelssohn

Herr, nun lässest du
deinen Diener 
in Frieden fahren, 
wie du verheisen hast.

Denn mein Auge hat
deinen Heiland gesehn,
den du bereitest hast 
vor allen Völkern, 
dass er ein Licht 
sei den Heiden,

Now, Lord, 
you let your servant 
go in peace, 
your word hasbeen fulfilled.

My own eyes 
have seen the salvation which 
you have prepared
in the sight of every people;
A light to reveal you 
to the nations 

Maintenant, ô Maître
souverain, tu peux laisser 
ton serviteur s'en aller en paix, 
selon ta parole.

Car mes yeux 
ont vu le salut 
que tu préparais à la face des 
peuples : 
lumière qui se révèle 
aux nations 
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Hör' mein Bitten MWV B 49 (Psaume 54)
Felix Mendelssohn

Hör mein Bitten, Herr, 
neige dich zu mir,
auf deine Kindes Stimme
habe Acht!

Ich bin allein: 
wer wird mir Tröster 
und Helfer sein?
Ich irre ohne Pfad 
in dunkler Nacht!

Die Feinde sie droh’n,
und heben ihr Haupt:
‘Wo ist nun der Retter, 
an den ihr geglaubt?’

Sie lästern dich 
täglich,
sie stellen uns nach,
und halten die Frommen
in Knechtschaft 
und Schmach!

Hear my prayer, O Lord, 
bend thy ear into me,
attend the voice
of thy child.

I am alone: 
who will be my comforter 
and my helper?
I wander aimlessly 
in the dark night.

The enemy threatens 
and raises his head:
“Where now is the Saviour
 on which you trusted?”

They despise thee 
daily, 
they lie in wait for us
and hold the faithful 
in bondage 
and shame.

Ecoute ma prière, Seigneur, 
tourne-toi vers moi, 
écoute-la voix 
de ton enfant !

Je suis seul : 
qui m’apportera aide 
et réconfort ?
J’erre au hasard 
dans la sombre nuit !

Les ennemis menacent 
et dressent la tête : 
« Où est maintenant le Sauveur 
en qui vous avez cru ? »

Ils avilissent ton nom
quotidiennement,
ils nous tourmentent 
et maintiennent les hommes 
dans l’esclavage
 et la honte.

und zu Preis und Ehre
deines Volkes Israel.

Herr, nun lässest du...

Ehre sei dem Vater, 
und dem Sohne 
und dem heiligen Geist,
wie es war zu Anfang jetzt 
und immerdar 
und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Amen.

et donne gloire 
à ton peuple Israël.

Maintenant, ô Maître...

Gloire au Père, 
et au Fils, 
et au Saint-Esprit, 
comme il était au commencement, 
maintenant et toujours, 
pour les siècles des siècles.
Amen.

and the glory 
of your people Israel.

Now, Lord...

Glory to the Father, 
and to the Son,
and to the Holy Spirit,
Both now 
and always,
and unto the ages of ages.
Amen.
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Mich fasst 
des Todes
Furcht bei Ihrem Dräun! 
Sie sind unzählige;
ich bin allein, 
mit meiner Kraft kann ich nicht 
widersteh’n,
Herr, kämpfe du für mich, Gott, 
hör mein Flehn!

O könnt’ich fliegen 
wie Tauben dahin, 
weit hinweg vor dem Feinde zu 
flieh’n!
In die Wüste eilt’ 
ich dann fort, 
fände Ruhe 
amschattigen Ort!

Les affres de la mort
pèsent sur moi ! 
Les ennemis 
sont innombrables,
je suis seul, 
ma force ne suffit pas 
à leur résister,
Seigneur, combats pour moi ! 
Dieu, entends ma prière !

Oh, si je pouvais 
m’envoler là-bas 
comme la colombe,
loin de l’ennemi !
Je m’enfuirais alors 
dans le désert, 
j’y trouverais le repos 
dans l’ombre propice !

The terrors of death 
are fallen upon me 
at their threats.
They are without number, 
and I am alone,
with my strength alone 
I cannot withstand them. 
Lord, fight thou for me, God, 
hear my supplication.

Oh, that I had wings 
like a dove! 
for then I would fly away, 
far from the enemies.
I would hasten 
into the wilderness,
And there find rest
in a shady place.
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HENRI CHALET
Direction

Chef de chœur et chef d’orchestre, Henri 
Chalet est directeur de la Maîtrise Notre-Dame 
de Paris depuis 2014, après avoir assuré les 
fonctions d’assistant auprès de Lionel Sow.
Diplômé du Conservatoire National Supérieur 
de Musique et de Danse de Paris dans les 
classes d’écriture et du CNSMD de Lyon en 
direction de chœur, Henri Chalet dirige, de 2010 
à 2017, le jeune chœur de paris au Département 
Supérieur pour Jeunes Chanteurs / CRR de 
Paris. Il succède à ce poste à Laurence Equilbey 
et Geoffroy Jourdain dont il était l’assistant.
Il est jusqu'en 2011 directeur artistique de la 
Maîtrise de Saint-Christophe de Javel avec 
laquelle il enregistre entre autres le Requiem 
de Duruflé et les Psaumes d'Yves Castagnet 
(créations). De 2011 à 2013, il est régulièrement 
appelé à préparer le Chœur de l’Orchestre de 
Paris.
Avec le jeune chœur de paris, il participe à des 
enregistrements prestigieux en compagnie de 
N. Dessay, K. Deshayes, Ph. Cassard ou encore 
avec M.-N. Lemieux et l’Orchestre national de 
France, ainsi qu’avec S. Devieilhe et l’orchestre 
Les Ambassadeurs.
Avec la Maîtrise Notre-Dame de Paris, il dirige 
ou prépare pour des chefs invités de grands 
monuments de la musique sacrée tels que 
les Vêpres de la Vierge de Monteverdi, le 
Magnificat et les Passions selon Saint Jean et  
Saint Matthieu de Bach, la Création de Haydn, 

le Requiem de Mozart, Un Requiem Allemand 
de Brahms, la Missa Solemnis de Beethoven, 
la Messe de Stravinsky, le Te Deum pour Notre-
Dame de Th. Escaich, les Vêpres de Ph. Hersant…
Il a ainsi pu collaborer avec de grands chefs 
tels que D. Reiland, J. Nelson, S. Jeannin, G. 
Dudamel, R. Pichon, E. Haïm, A. Altinoglu…
La notoriété de ces postes lui permet d’être 
chef invité par des lieux et des ensembles 
prestigieux en France (Théâtre des Champs-
Élysées, Opéra-Comique, Opéra national 
de Paris, Auditorium du Louvre, Orchestre 
national Auvergne-Rhône-Alpes à l’Opéra de 
Clermont-Ferrand et l’Opéra de Vichy…) et à 
l'international (Orchestre national d'Ukraine, 
Muziekgebouw d’Amsterdam, Tchaikovsky 
Hall de Moscou, Clare College de Cambridge, 
Philharmonie du Luxembourg, Chœur de la 
Radio de Budapest, Lincoln Center et Cathédrale 
St-Patrick de New York...).
Organiste de formation, diplômé des CRR 
de Paris et Boulogne-Billancourt, il a été co-
titulaire des grandes orgues de Notre-Dame de 
Versailles jusqu’en 2014.
Lors des offices de réouverture de Notre-Dame 
de Paris les 7 et 8 décembre 2024, il dirige la 
Maîtrise devant de nombreux chefs d’États et 
personnalités ainsi que plus d’un milliard de 
téléspectateurs dans plus de 130 pays.
En 2025, Henri Chalet est promu officier des 
Arts et des Lettres.
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YVES CASTAGNET
Orgue

Yves Castagnet aborde la musique dès sa 
petite enfance, tout d'abord par le piano, 
avant de découvrir l'orgue quelques années 
plus tard. Il fera ensuite ses études musicales 
au CNSMD de Paris, dans les classes d’orgue, 
d’improvisation, d’harmonie, de contrepoint, 
de fugue et d’orchestration. Ces études seront 
récompensées par plusieurs premiers prix, 
dont un premier prix d’orgue en 1985.
En 1988, il remporte le Grand Prix 
d’interprétation au Concours international 
d’orgue « Grand Prix de Chartres ». Il commence 
alors une carrière de soliste qui lui permet de 
se produire régulièrement en France comme à 
l’étranger.
C’est également en 1988 qu’il est nommé 
titulaire de l’orgue de chœur de la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris où il accompagne 
quotidiennement les offices.
À la fois récitaliste et continuiste, Yves Castagnet 
est très attaché à l’accompagnement des 
chanteurs. Il enseigne l’interprétation au 
Chœur d’adultes de la Maîtrise Notre-Dame 
de Paris dont il accompagne régulièrement les 
productions, en concert comme en liturgie. 
C’est dans ce contexte qu’il s’est 
progressivement orienté vers la composition. 
Ses œuvres, essentiellement vocales, sont pour 
la plupart intimement liées aux ambiances 
musicales de ce lieu unique qu’est la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris.

En 2002, Yves Castagnet compose ainsi une 
Messe Salve Regina pour chœur, soli et deux 
orgues, enregistrée en 2008 pour les éditions 
Hortus par la Maîtrise Notre-Dame de Paris, 
Olivier Latry au grand orgue, et Yves Castagnet 
lui-même à l'orgue de chœur. 
En 2011, ses Trois Psaumes pour chœur et orgue 
(composés entre 1996 et 2010) sont enregistrés 
par la Maîtrise Saint-Christophe de Javel sous 
la direction d'Henri Chalet, sur le CD Duruflé - 
Requiem paru aux éditions Studio SM.
Il publie également, entre 2010 et 2013, les 
Heures de Notre-Dame, pour chaque temps 
liturgique et fêtes des Saints. Sept volumes 
rassemblent ainsi tous les offices des vêpres 
chantés chaque soir à Notre-Dame. Ils 
contiennent des chants issus du patrimoine 
musical séculaire de la cathédrale et un travail 
de création accompli par Yves Castagnet, qui a 
composé une grande partie des antiennes et 
tons de psaumes ainsi que quelques hymnes 
et le lucernaire.
Il publie en 2023 chez Carus sa version d'orgue 
du Requiem de Fauré, pour le 100e anniversaire 
de la disparition du compositeur. 
En 2024, le disque officiel de la réouverture de 
Notre-Dame de Paris paru chez Warner Classics 
est consacré aux œuvres d'Yves Castagnet : il y 
propose en création mondiale son Magnificat, 
avec la Maîtrise Notre-Dame de Paris, sous la 
direction d'Henri Chalet.
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ENSEMBLE VOCAL 
DE NOTRE-DAME DE PARIS

Composante du dispositif musical de la cathédrale, l’Ensemble Vocal de Notre-Dame de Paris 
regroupe des chanteurs professionnels ayant reçu, pour la plupart, une formation dans le cadre de 
la Maîtrise Notre-Dame de Paris.
Ayant pour vocation la promotion des répertoires sacrés du Moyen Âge à nos jours, il se produit 
essentiellement dans le cadre de la saison de concerts de Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris.
L’Ensemble Vocal de Notre-Dame de Paris porte une attention particulière à la cathédrale, en 
cherchant toujours une programmation musicale qui prolonge la spiritualité du lieu dans ses 
dimensions historiques et liturgiques.

DISTRIBUTION

SOPRANOS
Rebecca Moeller
Gwenaëlle Clémino
Sarah Charles
Marie-Josée Matar *

ALTOS
Joséphine Geoffray
Marion Harache
Clémence Vidal
Lilou Quignion **

TÉNORS
Martin Jeudy
Meja Rakotonirina
Paul Kirby
Laurent David

BASSES
Sylvain Labrousse
Pierre-Yves Cras
Nicolas Hézelot
Carlos Arturo Builes Vélez
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* Soliste dans Hör' mein Bitten, Mendelssohn
** Soliste dans Lass’, o Herr, mich Hülfe finden, Mendelssohn
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MUSIQUE SACRÉE 
À NOTRE-DAME 
DE PARIS
La musique a toujours fait partie intégrante de la vie de la Cathédrale Notre-Dame de 
Paris. 
C’est alors même que s’élevaient les voûtes en ogive, lancées en plein ciel pour constituer 
le chœur de l’église, que naissait l’École de Notre-Dame avec ses grandes polyphonies. 
À l’audace des bâtisseurs de cathédrales répondait celle des musiciens. 
Depuis lors, la tradition musicale de Notre-Dame de Paris s’est maintenue au plus haut 
niveau et chaque génération est venue apporter sa pierre au prestigieux édifice que 
constitue l’histoire musicale de la Cathédrale.

Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris est une association Loi 1901, créée en 1991 par la 
Ville de Paris, le Ministère de la Culture et l’Association Diocésaine de Paris. 
École de chant, elle a également en charge la coordination de l’ensemble de la musique 
dans la Cathédrale.
Héritiers d’une tradition musicale séculaire sans cesse renouvelée, instrumentistes et 
chanteurs ont la mission et le privilège de pouvoir exécuter, enseigner et faire vivre le 
patrimoine musical de la Cathédrale.

L’association a pour missions principales :
• La formation musicale des chanteuses et chanteurs de la Maîtrise Notre-Dame de 
Paris ;
• L’organisation d’une saison de concerts et d’auditions ;
• L’animation liturgique de plus de 1 200 offices par an ;
• La diffusion des répertoires et le soutien à la création contemporaine, en partenariat 
avec des compositrices et compositeurs actuels et par le biais d’enregistrements 
discographiques régulièrement récompensés par la critique ;
• L’ouverture culturelle et artistique à travers de nombreux partenariats, notamment 
avec Cultures du Cœur Paris, l’Hôpital européen Georges Pompidou et l’Académie 
musicale de Villecroze.

Ces missions sont rendues possibles grâce à un dispositif vocal très complet comprenant 
quatre chœurs maîtrisiens : la Pré-Maîtrise, le Chœur préparatoire et le Chœur d’enfants, 
le Jeune Ensemble, le Chœur d’adultes.

Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris contribue au lancement de la carrière de jeunes 
chanteurs. L'association a également mis en place au fil des années des partenariats 
pédagogiques et artistiques avec des structures musicales de premier plan, tant 
françaises qu’internationales, qui facilitent l’insertion professionnelle.
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ÉQUIPE ADMINISTRATIVE 
DIRECTION GÉNÉRALE ET ARTISTIQUE 
Henri Chalet

DIRECTION ADJOINTE, MÉCÉNAT 
Adeline Crépet
DIRECTION ADMINISTRATIVE ET FINANCIÈRE 
Florence Scholten 
PRODUCTION 
Marie-Céline Lesgourgues 
Ninon Schütz 
PÉDAGOGIE 
Nathalie Chevallier (Coordination 
pédagogique Jeune Ensemble et Chœur 
d’adultes) 
Odile de Rugy (Coordination pédagogique 
Pré-Maîtrise et Chœur d’enfants)
BIBLIOTHÈQUE, ACTIONS CULTURELLES  
ET LITURGIE 
Marie Sarlin
COMMUNICATION 
Clément Vialle
MOYENS GÉNÉRAUX
Lucas Poncie
ATTACHÉE DE PRESSE 
Hélène Segré

ÉQUIPE PÉDAGOGIQUE
CHEFS DE CHŒUR
Daniel Asensio
Romane Belliot
Henri Chalet
Émilie Fleury
TECHNIQUE VOCALE
Rosa Dominguez
Muriel Ferraro
Valérie Guillorit
Cécile Pierrot
Agathe Trébucq

CHEFS DE CHANT
Philippe Biros
Yves Castagnet
Adrienne Dubois
Anne-Laure Mahieux
Margot Modier
CHANT GRÉGORIEN
Henri Chalet
Émilie Fleury
Jiyoung Kim
FORMATION MUSICALE
Pierre Cambourian
Isabel Tosoni
HISTOIRE DE LA MUSIQUE
Isabel Tosoni
THÉÂTRE
Clara Brenier
Vincent Vittoz
ÉVEIL CORPOREL
MÉTHODE FELDENKRAIS
Alessandro Candini
PIANISTES ACCOMPAGNATEURS
Valentin Balster 
Lucas Belkhiri
Anne Bertin-Hugault

CONSEIL D’ADMINISTRATION
PRÉSIDENT : Emmanuel Brochier
VICE!PRÉSIDENT : Père Guillaume Normand (Vice-recteur de la Cathédrale Notre-Dame de Paris)
SECRÉTAIRE GÉNÉRAL : Bruno Cousin (Représentant de l’Association Diocésaine de Paris)
TRÉSORIER : François Cézard
ADMINISTRATEURS : Philippe de Cossé Brissac, Thierry Escaich, Lila Forcade, Sofi Jeannin, Olivier 
Josse, Sarah De Lencquesaing, Julien Marion, Anne Postel-Vinay, Monseigneur Olivier Ribadeau 
Dumas (Recteur-archiprêtre de la Cathédrale Notre-Dame de Paris)
PERSONNALITÉS INVITÉES : Isabelle Risbourg (Direction régionale des affaires culturelles Île-
de-France), Séverine Féron (Direction des Affaires Culturelles de la Ville de Paris), Olivier Courau 
(Commissaire aux comptes)

Philippe Maillard Productions a accompagné 
Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris pour 
l’élaboration de la saison de concerts 2025-
2026 de la Cathédrale Notre-Dame de Paris.

Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris remercie 
chaleureusement les équipes de la Cathédrale 
Notre-Dame de Paris pour leur soutien, et en 
particulier la régie pour son aide dans la mise en 
place de ce concert : Laurent Prades, Aurélien 
Pasquet, Joseph Chantôme, Matthieu Perrin.
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Faites un don !
Par Chèque à l'ordre de MSNDP, à envoyer au 39 boulevard Saint-Germain 75005 Paris, 

à l'attention d'Adeline Crépet

Par Virement bancaire sur le compte de l'association : 
IBAN : FR76 3006 6101 2100 0103 9000 132  - BIC : CMCIFRPP

Via Hello Asso en scannant le QR Code

DEVENEZ DONATEUR 
DU PATRIMOINE MUSICAL 

DE NOTRE-DAME DE PARIS !

Notre-Dame de Paris est bien plus qu’un chef-d’œuvre architectural : c’est un symbole 
vivant, où la musique sacrée sublime l’histoire et l’émotion. 

À travers l’Association Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris, la Maîtrise Notre-Dame 
de Paris forme de jeunes talents et perpétue un héritage musical unique.

 
Aujourd’hui, votre don peut faire la différence. En devenant donateur, vous soutenez 
cette école d’excellence et permettez à la musique de continuer à résonner dans ce lieu 

emblématique, touchant les cœurs du monde entier.

En soutenant la Maîtrise Notre-Dame de Paris, vous pouvez bénéficier d’avantages fiscaux.
Particuliers : Votre soutien vous permet de bénéficier d’une réduction de l’impôt sur le revenu égale 
à 66% de votre don, dans la limite de 20% du revenu imposable.
La réduction fiscale s’élève à 75% de votre don si vous êtes assujetti à l’IFI, dans la limite de 50 000".

Entreprises : En soutenant Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris, vous bénéficiez d’une réduction 
fiscale égale à 60% du montant de votre don, dans la limite de 0,5% du chiffre d’affaires.
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Prochains concerts et informations 
sur notre site internet :  

www.musique-sacree-notredamedeparis.fr

© Musique Sacrée à Notre-Dame de Paris - SIRET : 382 915 650 00032, Licences : 2-1108897 - 3-1108896 
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PROCHAINS CONCERTS
À NOTRE-DAME DE PARIS

RÉCITAL D’ORGUE : ALAN MORRISON

MARDI 3 MARS 2026, 20H30

Ce programme, dédié aux musiques des XXe et XXIe siècles, tisse un fil d’or entre la France et 
l’Amérique. Des accents jazz d’une Toccata signée Anne Wilson à un hommage à Vierne de Thomas 
Kerr, en passant par Florence Price et George Baker, disciple de Pierre Cochereau, Alan Morrison 
révèle l’empreinte française chez plusieurs compositeurs d’outre-Atlantique.

BILLETTERIE EN LIGNE :
www.musique-sacree-notredamedeparis.fr

MISERERE : ALLEGRI, HERSANT, SCARLATTI
Le « premier baroque », le fameux Seicento, introduit dans les pratiques musicales une modernité 
marquant la naissance du chant soliste et de l’opéra. En grand connaisseur de la musique ancienne, 
Philippe Hersant rend hommage à ces chefs-d’œuvre.

MARDI 24 MARS 2026, 20H30

MASS FOR NOTRE-DAME : WEIR, BRITTEN
Si la Maîtrise Notre-Dame de Paris a toujours eu pour mission de faire vivre le patrimoine musical 
multiséculaire de la Cathédrale, elle a également la volonté de s’investir dans la création et le 
développement du répertoire de demain. Elle donnera ainsi naissance à une Messe brève pour 
chœur d’enfants et orgue commandée à Judith Weir.

MARDI 14 AVRIL 2026, 20H30

RÉCITAL D’ORGUE : YVES CASTAGNET

MARDI 10 MARS 2026, 20H30

Louis Vierne et Marcel Dupré : deux noms illustres qui marqueront à jamais la musique d’orgue du 
XXe siècle. Ils furent tous deux liés à Notre-Dame de Paris, et les deux musiciens étaient intimement 
familiers des instruments mythiques d’Aristide Cavaillé-Coll : ils en maîtrisaient les couleurs, le 
caractère, les dynamiques, la poésie…

MEMBRA JESU NOSTRI, LA PASSION SELON BUXTEHUDE
Avec les Membra Jesu nostri, Dietrich Buxtehude livre l’un des seuls « cycles » de sa production. Il 
s’agit de sept cantates évoquant les plaies du Christ crucifié, rejoignant une tradition de dévotion très 
ancienne. Cette partition méditative fait indubitablement partie des chefs-d’œuvre du compositeur.

MARDI 31 MARS 2026, 20H30


